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MASS INTENTIONS | INTENCIONES DE MISA

Monday/Lunes— January 29 |

7:00 am St. Bernadette Church| Fr Vin
8:30 am Christ the King Church | Fr. Luke Carina De Castro Cox ¥
Tuesday/Martes— 30 enero | Vicente

7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Luke
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Diego Souls of Priests & Religious in Purgatory
Wednesday/Miércoles— January 31 | John Bosco
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin

8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Luke
7:00 pm Iglesia Cristo Rey| P. Austin

Rev. Joseph Luca T

Thursday/Jueves— 1 febrero |

7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Austin Edward Kosinki T
Friday/Viernes— February 2 | Presentation of the Lord
7:00 am St. Bernadette Church| Fr. Vin

8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Luke

Pauline E Pheeny T
Fr. Diego Rivera ¥

Saturday/Sabado—3 febrero | Blase

8:30 am
5:00 pm
5:30 pm
7:00 pm

Christ the King Chapel | Fr. Vin
Christ the King Church | Fr. Austin
St. Bernadette Church | Fr. Vin
Iglesia Cristo Rey| P. Diego

Francis Webber T
Parishioners
Bill Fowler T

Sunday/Domingo— February 4 | 4th Sunday of Ordinary Time

7:00 am
7:30 am
9:00 am
11:00 am
11:00 am
1:00 pm

Christ the King Church | Fr. Austin
Auditorio Monsefior Slade | P. Diego
St. Bernadette Church | Fr. Luke
Christ the King Church | Fr. Vin

St. Bernadette Church | Fr. Luke
Iglesia de Santa Bernadette| P. Diego

Joseph Citrano T

Kenneth Parke T

Ferndina Queen T

Mary Long ¥

Edwin and Lourdes Rivera T

ADORATION/ADORACION
Tuesday/Martes
9:00 am —3:00 pm Christ the King Chapel
6:00 pm —7:00 pm St. Bernadette Church

CONFESSIONS/CONFESIONES

Tuesday/Martes

6:00 pm —7:00 pm St. Bernadette Church

Wednesday/Miércoles
5:00 pm —6:45 pm Iglesia de Cristo Rey

Saturday/Sabado

4:30 pm —5:00 pm St. Bernadette Church

4:00 pm —4:45 pm Christ the King Church

¥ Living | Vivo tDeceased | Fallecido




Pastor’s Note

Dear Friends,

As you read this, I am (hopefully) in El
Salvador, joining a Catholic Relief Services
mission trip to visit and learn about the
country and its people. In Maryland, we are
host to the second largest concentration of
Salvadorans outside of the country itself
(southern California is the largest). Chances
are, if a parish has a Hispanic population, a
good majority of them are from El

Salvador. The country has had a rocky history
- particularly through the 1970s and 1980s,
during which time we saw the martyrdom of
St. Oscar Romero. | visit with a prayer to learn
more about our beautiful brothers and sisters
and to grow in my appreciation of the gifts
that all our immigrant friends bring to our
country and our Pastorate. Please pray for me
and for each other - that as we reflect the
diversity of the universal Church, we may also
reflect Her unity as well.

In God's Peace,
Fr. Austin

Notas del Pastor

Queridos amigos,

Mientras lees esto, estoy (con suerte) en El
Salvador, uniéndome a un viaje misionero de
Catholic Relief Services para visitar y aprender
sobre el pais y su gente. En Maryland,
albergamos la segunda concentracion mas
grande de salvadorefios fuera del pais (el sur
de California es la méas grande). Lo més
probable es que, si una parroquia tiene
poblacién hispana, una buena mayoria de ellos
sean de El Salvador. El pais ha tenido una
historia dificil, particularmente durante las
décadas de 1970 y 1980, tiempo durante el cual
vimos el martirio de San Oscar Romero. Los
visito con una oracion para aprender mas
sobre nuestros hermosos hermanos y
hermanas y para crecer en mi aprecio por los
regalos que todos nuestros amigos inmigrantes
traen a nuestro pais y a nuestro Pastorado. Por
favor oren por miy por los demas, para que al
reflejar la diversidad de la Iglesia universal,
también podamos reflejar Su unidad.

En la paz de Dios,
P. Austin

READINGS FOR THE WEEK OF JANUARY 29

LECTURAS DE LA SEMANA DEL 29 ENERO
(Weekday Cycle 2 - Sunday Cycle -Year B | Dia de la semana Ciclo 2 - Domingo Ciclo - Afio B)

Mon/Lun:
Tue/Mar:
Wed/Mié:
Thur/Jue:
Fri/Vie:

Sat/Sab:

Sun/Dom:

Second Samuel 15: 13-14, 30; 16: 5-13 | Psalms 3: 2-3, 4-5, 6-7 | Mark 5: 1-20

Second Samuel 18: 9-10, 14, 24-25a, 30 - 19: 3 | Psalms 86: 1-2, 3-4, 5-6 |[Mark 5: 21-43
Second Samuel 24: 2,9-17 | Psalms 32: 1-2, 5, 6, 7 | Mark 6: 1-6

First Kings 2: 1-4, 10-12 | First Chronicles 29: 10, 11ab, 11d-12a, 12bcd | Mark 6: 7-13
Malachi 3: 1-4 | Psalms 24: 7, 8,9, 10 | Hebrews 2: 14-18 | Luke 2: 22-40

First Kings 3: 4-13 | Psalms 119: 9, 10, 11, 12, 13, 14 | Mark 6: 30-34

Job 7: 1-4, 6-7 |Psalms 147: 1-2, 3-4, 5-6 | First Corinthians 9: 16-19, 22-23 | Mark 1: 29-39




. INTERCESSIONS

" Names submitted for our sick "*.,

s and suffering list will appear

| INTERCESIONES

. .'.
.»*  Los nombres enviados para *-,

rl)lem T’ray fOI' /(I)or falmf ore pOf" »* nuestra lista de enfermos y los qué‘

eee®

: for 4 weeks and then be : s sufren aparecerdn durante 4
-, removed. To submit a name, ; ¢ semanasy luego se eliminardn. Para ;
*s, please contact the Parish office. ..'° *, enviar un nombre, comuniquese cons"
..... . .....,.' Our Sick and Suffering I '.... el Centro Parroquial. .....
Nuestros Enfermos y Los que Sufren

Nick Libernini III Ruth Von Den Bush
Patti Sadler Toby Orenstein
Michael Jones Suzanne Heisler
Sue Hallett Judy Katcoff

Kim Phillips Mark Patton

Pat Stanley Dorothy Kieliszak
Cookie Welch Lloyd Woodall

Carole Schaeffer May Jenny Gelwicks
Teresa Thibodeau Henry Willson Jr.
Dennis McGinn Charles Morgan
Monica Brown Floyd McCurdy
Betty Elizabeth Cryan  James Glewicks
Patti Stevens Normal Hill

Marie Hileman Lori Fisher

Those Passing from Death into New Life |
Para los que pasan de la muerte a una Nueva Vida

We extend our sympathy and prayers to the families of those who died this week
and all the deceased whose names we've not yet received.

Thomas Herzog

Extendemos nuestras condolencias y oraciones a las familias de los fallecidos de esta semana
y a todos los fallecidos cuyos nombres atin no hemos recibido.

Blessing of the Throats

St. Blaise was a bishop in Sebastea, Armenia, who was
martyred in the year 316. While not much is known about
him for certain, he is said to have blessed a young boy who
was choking to death on a fishbone lodged in his throat,
curing him.

Eventually, the custom of the blessing of
the throats arose. The crossed candles
used to impart the blessing may be a
reminder of the kindness of a woman who
brought candles to him so that he might
have light while suffering persecution for
his faith in a prison cell.

The Memorial of St. Blaise is Feb. 3. The
throat blessings will be offered next
weekend at all masses.

The annual blessing of the throats is a traditional sign of the
Christian struggle against illness. With faith, we follow the
lead of the Church in asking for St. Blaise’s protection.

Bendiciéon de las Gargantas

San Blas fue un obispo en Sebastea, Armenia, que fue

martirizado en el afio 316. Aunque no se sabe mucho sobre

él con certeza, se dice que bendijo a un nifio que se estaba
ahogando con una espina de pescado alojada en
su garganta, curandolo.

Eventualmente, surgid la costumbre de la
bendicién de las gargantas. Las velas cruzadas
utilizadas para impartir la bendicién pueden ser
un recordatorio de la bondad de una mujer que
le trajo velas para que tuviera luz mientras
sufria persecucién por su fe en una celda de
prisién.

El Memorial de San Blas es el 3 de febrero. Las
bendiciones de la garganta se ofrecerdn el préximo fin de
semana en todas las misas.

La bendicién anual de las gargantas es un signo tradicional
de la lucha cristiana contra la enfermedad. Con fe, seguimos
el ejemplo de la Iglesia al pedir la proteccion de San Blas.
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Happening this week | Actividades de esta semana

Retiro de Nueva Vida 8 am Hall CTK
Crecimientos 8 am Capilla CTK
Walking with Purpose 7 pm STB Conference Room

Grupo de Oracién

7 pm

Ministerio Rosario 6:30pm Capilla CTK

EESA = i Sala de Reuniones Superior del Centro Parroquial
CTK

Young Adult Bible Study 7 pm CTK Parish Center Young Adult Room

Walking with Purpose 7 pm STB Conference Rooom

Hall CTK

Exodus 90

Prayer Shawl

7 pm

10 am

STB Meeting Room

STB Conference Room

Rebuilding

6:30 pm

STB Conference Room

1st Friday Adoration |Adoracién del primer

9 am—6 pm

Listening Hearts 9:30 am CTK Lounge

Scout Troop 975 & 1975 7 pm STB Hall

St. Vincent de Paul 7 pm CTK Parish Center REP Conference Room
Cub Pack 712 7 pm CTK Parish Center

1st Thursday Adoration | Adoracién del 7 pm CTK Church | Iglesia CTK

CTK Chapel | Capilla CTK

Pastoral Familiar

Hospitality

7 pm

6:30 pm

Salén del centro parroquial CTK

STB Hall




Middle and High School Youth Ministry |
Pastoral Juvenil Intermedia y Secundaria

tTyouthministry@ctkgb.org tlInstagram: StBCtKYM

TTwitter: StBCtKYM

Middle and High School Calendar | Calendario de Secundaria y Preparatoria

Location
STB Hall | Hall STB

Date
January 28 | 28 enero

9 am

Event
Middle School Service Sunday | Servicio dominical de
escuela secundaria

January 31 | 31 enero STB Hall | Hall STB

7 pm

Training for Adults and Peer Mentors in Faith Formation |
Capacitacion para adultos y pares mentores en la
formacion de la fe

February 7 | 7 febrero STB Hall | Hall STB

7 pm

Middle School Faith Formation | Formacién de fe en la
escuela secundaria

February 7 | 7 febrero

9 am

Monsignor Slade School |
Escuela Monserfior Slade

Middle School Pathways | Caminos de la escuela
secundaria

February 14 | 14 febrero STB Hall | Hall STB

6:30 pm (Note time change) | 6:30
pm (Nota cambio de horario)

Middle School Faith Formation & Ash Wednesday Service
| Formacion de fe en la escuela secundaria y Servicio de
Miércoles de Ceniza

February 18 | 18 febrero

11 am

CTK Church | Iglesia CTK

Youth Mass | Misa juvenil

Reflection by Dr. Pat

“Be who you are and say what you think. Because those who
: matter don’t mind and those who mind don’t matter.” {Dr.

eecccccccce

Any other Seuss fans out there? This is some great advice
: from a great author. Seriously, think about the words

: above...So much of our lives are spent trying to prove
ourselves to people when, in reality, those who really care
: love us already! Take God for instance...

scee

: As we go around trying to impress people and win friends,

: God just waits for us to come back to him. All God wants is

: for us to be the people He created us to be. And the very cool
: part of prayer is this: we can talk to Jesus with no limitations
< and with no walls. He is always there for us if we open

: ourselves as we really are to Him. Take to Jesus your joys,

. your struggles, your pain, your everything... He will give you
: His incredible and unselfish love.

I'LL BE PRAYING FOR YOU.

eeccc0ccccccce

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000,

Reflexion del Dr. Pat

“Sé quien eres y di lo que piensas. Porque a los que importan
no les importa y a los que les importa no les importa”. {Dr.
Seuss}

¢Algtn otro fanatico de Seuss por ahi? Este es un gran
consejo de un gran autor. En serio, piense en las palabras
anteriores... Un gran parte de nuestras vidas las pasamos
tratando de probarnos a nosotros mismos ante la gente
cuando, en realidad, jaquellos a quienes realmente les
importamos ya nos aman! Tomemos a Dios por ejemplo...

Mientras andamos tratando de impresionar a la gente y
ganar amigos, Dios simplemente espera que regresemos a
él. Todo lo que Dios quiere es que seamos las personas para
las que El nos creé. Y lo mejor de la oracién es esta:
podemos hablar con Jestis sin limitaciones y sin muros. El
siempre esta ahi para nosotros si nos abrimos a El como
realmente somos. Lleva a Jesus tus alegrias, tus luchas, tus
dolores, tu todo... El te dar4 su increible y desinteresado
amor.

ESTARE ORANDO POR TIL.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000




Pastorate Lenten Focus

Do you question whether God really exists? Have you considered walking away from your faith
because you've been hurt by someone in the Church or because you struggle with some of its teach-
ings? Are you carrying around guilt for something you've done and don't feel you are worthy of God's
love?

As part of our Lenten Focus, we will explore these questions and seek answers. All parishioners are
invited and encouraged to join us for a six-week book and video study of Rebuilt Faith: A Handbook for
Skeptical Catholics.

Rebuilt Faith proposes five simple steps to learn (or relearn) more about your Catholic faith and deepen
your relationship with Jesus. We will meet once a week for six weeks to discuss each of the five steps
to help you rebuild and renew your faith to feel more connection, more community, and more purpose
in your life.

Small groups are forming form and will meet for the six-week book study. Below is a list of Small
Groups available with their meeting time and location:

Meeting Day Meeting Time Location Small Group Leader
Monday 7 pm CTK Parish Center Heather Brown
Young Adult Room
Tuesday 7 pm Leader's Home Barry and Nancy Drew
Tuesday 7 pm CTK Rose Lis
Wednesday 0:30 am CTK Dcn. Bob Herzog
Thursday 7 pm Leader's Home Joyce Pagan
Thursday 7 pm STB Conference Mike DaPonte &
Room

Barbara Hannon

TBD TBD TBD Dcn. Dan Miller

If you are interested in joining a small group, please contact Joyce Pagan at
J.pagan@ctkgb.org
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NEEDED: Volunteers for Shrove Tuesday Pancake Dinner

One of our most fun events of the year is the Shrove Tuesday Pancake Dinner - this year on Tuesday,
February 13th.

Additional volunteers are needed to help get the St. Bernadette hall set-up and keep everything running
smoothly during the dinner.

If you can volunteer to help for any amount of time between 1 Bm and 8pm, please sign up on the
Volunteer sheet in the St. B Gallery or contact Marge at ccc@stbernadette.org

First Friday Adoration Adoracion del Primer Viernes

1st Friday Adoration takes place the first Friday of La adoraciéon del primer viernes se lleva a cabo el
each month from 9 am to 6 pm at the CTK Chapel (126 primer viernes de cada mes de 9 am a 6 pm en la

Dorsey Road.) Adorers are needed to sign up to sit Capilla CTK (126 Dorsey Road). Se necesitan

with Jesus. Please contact the CTK Parish Center or adoradores que se inscriban para pasar tiempo con

sign up at the back of CTK Church after masses. Jests. Comuniquese con el Centro Parroquial de CTK o
registrese en la parte posterior de la Iglesia de CTK

i Inclement Weather Policy Politica contra las inclemencias del tiempo
| We apologize for errors made in cancellation Pedimos disculpas por los errores cometidos en las
. notifications during the last snow storm. We will notificaciones de cancelaciéon durante la ultima tormenta
| improve to make timely and accurate notifications de nieve. Vamos a mejorar para proporcionar
= in the future. notificaciones puntuales y precisas en el futuro.
|
= Please note: Weather-related announcements may be Tenga en cuenta: Los anuncios relacionados con el clima se
I obtained on our website (ctkandstb.org). ueden obtener en nuestro sitio web (ctkandstb.org).
g p 8
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Sacraments |

Sacramentos

It is with great joy that we welcome the newly Baptized to our

Pastorate

Con gran alegria damos la bienvenida a los recién bauzados a

nuestro Pastorado.

Cillian Jones

1st Eucharist Preparation

Gathering group 1 - February 2nd
6:30 pm-8:30 pm
In person (the child & a parent) at Christ the King Hall
(7436 B &A Blvd. Glen Burnie)

Gathering group 2 - February 3rd
10am-12:00pm
In person (the child & a parent) at Christ the King Hall
(7436 B &A Blvd. Glen Burnie)

These gatherings are for children that registered for the
preparation program in September of last year 2023.

Ifyou child needs the sacrament of 1st Eucharist, our
enrollment will open in March for the fall 2024
preparation.

Confirmation Preparation

Confirmation information meetings were offered in
January for High School teens. There is still time to
enroll in the Confirmation Preparation program. Please
contact Airryn Sorto (a.sorto@ctkgb.org), our
Sacramental Coordinator for more information.

/FELICIDADES!

a nuestras parejas unidas en
Santo Matrimonio

Jose Isaias Gordillo y Diana Araceli Quezada

Preparacion de la 12 Eucaristia

Grupo de reunion 1 - 2 de febrero
de 6:30 p.m. a 8:30 p. m.
En persona (el nifio y uno de los padres) en el salén de
Cristo Rey (7436 B &A Blvd. Glen Burnie)

Grupo de reunién 2 - 3 de febrero
de 10 a. m.a 12:00 p. m.,
En persona (el nifio y uno de los padre) en el salén de
Cristo Rey (7436 B &A Blvd. Glen Burnie.)

Estas reuniones son para nifios que se registraron para
el programa de preparacién en septiembre del afio
pasado 2023.

Si su hijo necesita el sacramento de la Primera
Eucaristia, nuestra inscripcién se abrird en marzo para
la preparacion del otofio de 2024.

Preparacién de la Confirmacién

En enero se ofrecieron reuniones informativas de
confirmacion para adolescentes de secundaria. Todavia hay
tiempo para inscribirse en el programa de preparacién para
la confirmacién. Comuniquese con Airryn Sorto
(a.sorto@ctkgb.org), nuestra Coordinadora Sacramental para
obtener mas informacion.

CONGRATULATIONS!

to our couples joined together in
Holy Matrimony




Pastorate January Outreach - Dignity of Human Life |

Alcance Pastoral De Enero - Dignidad de la Vida Humana

We believe that God created man and woman in his
image (Genesis 1:26-27) and because of this all
people have inherent dignity. There is nothing
anyone can do to gain or take away their human
dignity, since it is God given, not earned . Because of
this, we believe that every life is sacred and that no
life—born or unborn—is disposable and is worthy of
respect, no matter who they are or where they live .

This month we will focus our outreach collection to
assist two important organizations that helps and
supports the human dignity of the unborn and
immigrants, Mary’s Center and AA Co. International
Student & Family Welcome Center.

Mary’s Center Baby Bottle Campaign

Help us support women who find themselves facing
an unplanned pregnancy.

Empty baby bottles will be available in CTK church
and STB gallery. Please return the bottles full of
coins, bills and/or checks. Your gift will help those
served by Mary’s Center in Glen Burnie. There will
be marked collection baskets where you can return
the bottles until January 30th.

AA Co. International Student &
Family Welcome Center (IWC)

The IWC is the first point of contact for
international students entering Anne Arundel County
Public Schools.

We will be collecting new

or gently used winter

coats. Many international

students come to this

country from warmer

climates and don’t have

coats. The Welcome

Center is most in need of

coats for middle and high

school students. Coats

can be dropped at CTK

Church, STB gallery and both parish offices. We will
be collecting coats until January 30th.

Creemos que Dios cred al hombre y a la mujer a su
imagen (Génesis 1:26-27) y por eso todas las
personas tienen una dignidad inherente. No hay nada
que nadie pueda hacer para ganar o quitar su
dignidad humana, ya que es dada por Dios, no
ganada. Por eso, creemos que cada vida es sagrada y
que ninguna vida, nacida o por nacer, es desechable y
digna de respeto, sin importar quiénes sean o donde
vivan.

Este mes enfocaremos nuestra colecciéon comunitaria
para ayudar a dos organizaciones importantes que
ayudan y apoyan la dignidad humana de los que aun
estan por nacer y los inmigrantes, el Mary's Centery
Centro de Bienvenida para Estudiantes y Familias
Internacionales de AA Co.

Campaiia de biberones de Mary's Center

Ayudanos a apoyar a las mujeres que
se encuentran frente a un embarazo
no planificado.

Los biberones vacios estaran

disponibles en la iglesia CTK y en la

galeria de STB. Por favor devuelva

las botellas llenas de monedas,

billetes y/o cheques. Su donacién

ayudard a las personas que son

atendidas por Mary's Center en Glen

Burnie. Habra cestas marcadas para

recogerlas y donde pueden devolver las botellas
hasta el 30 de enero.

Centro de Bienvenida para Estudiantes y Familias
Internacionales de AA Co. (IWC)
El IWC es el primer punto de contacto para los
estudiantes internacionales que ingresan a las
Escuelas Publicas del Condado de Anne Arundel.
Estaremos recolectando abrigos de invierno nuevos
o usados en buen estado. Muchos estudiantes
internacionales vienen a este pais de climas mas
calidos y no tienen abrigos. El Centro de Bienvenida
es el que mas necesita abrigos para los estudiantes
de secundaria y preparatoria. Los abrigos se
pueden dejar en la iglesia CTK, la galeria STB y
ambas oficinas parroquiales. Estaremos recolectando
abrigos hasta el 30 de enero.



Haiti

Pe André shared with me recently that his vehicle is no
longer running. He is grateful that his parish is in the
center of Gonaives and not in the

rural countryside as he is able to rely

on his fellow priests to help him with

occasional transportation. However,

he must now pay someone to deliver

the food for the school lunch

program, adding to his expenses.

Despite the daily challenges he faces,
he remains at peace knowing that
God will never abandon him. Please
pray for his strength and endurance
during these most difficult times.

The light shines in the darkness and
the darkness has not overcome it.
John 1:5

CTK PARISHIONERS | FELIGRESES DE
CTK
https://membership.faithdirect.net/enroll/MD873/9
SCROLL TO SELECT HAITI OUTREACH |
DESPLACESE HASTA SELECCIONAR ALCANCE EN HAIT{

Haiti

Pe André me cont6 recientemente que su vehiculo ya

no funciona. Estd agradecido de que su parroquia esté
en el centro de Gonayivy no en el
campo, ya que puede contar con sus
compaiileros sacerdotes para que lo
ayuden con el transporte ocasional. Sin
embargo, ahora debe pagarle a alguien
para que le entregue la comida para el
programa de almuerzo escolar, lo que
aumenta sus gastos.

A pesar de los desafios diarios que
enfrenta, permanece en paz sabiendo
que Dios nunca lo abandonara. Por
favor oren por su fuerza y resistencia
durante estos momentos tan dificiles.

La luz brilla en las tinieblas y las
tinieblas no la han vencido. Juan 1:5

STB PARISHIONERS | FELIGRESES DE STB
https://osvhub.com/
stbernadettesevern/giving/funds
SCROLL TO SELECT HAITI MEAL PROGRAM |
DESPLACESE HASTA SELECCIONAR PROGRAMA DE
COMIDAS DE HAITI

St Vincent de Paul Society

St Josephine Bakhita Conference
svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246

Last week’s SVDP food distribution was canceled due to the
weather. If you or someone you know are in need of food
please call 410-766-5070 ext 246. Our next food distribution
is on Saturday, February 17 from 10:00 am to 12:00 pm at
CTK Parish Center.

Sociedad de San Vicente de Paul

Conferencia de Santa Josefina Bakhita
svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246

La distribucién de alimentos del SVDP de la semana pasada
se cancel6 debido al clima. Si usted o alguien que conoce
necesita comida, llame al 410-766-5070 ext 246. Nuestra
proxima distribucién de alimentos sera el sabado 17 de
febrero de 10:00 am a 12:00 pm en el Centro Parroquial CTK.

STB Scout Sunday

All Scouts and Scouters are invited to join
in the celebration of Scout Sunday on
Saturday, Feb 10, 5:30 Mass at St.
Bernadette. Please wear your uniform.

Domingo Scout STB

Todos los Scouts y Scouters estan invitados a
unirse a la celebraciéon del Domingo Scout el
sabado 10 de febrero, Misa a las 5:30 en St.
Bernadette. Por favor use su uniforme.
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Counting Our Blessings | Contando Nuestras Bendiciones

Christ the King

Weekly Offertory | Ofertorio Semanal $7.658
Weekly Haiti Offertory |Ofertorio Semanal Haiti S303
Weekly St. Vincent de Paul Offertory | Ofertorio Semanal San Vicente de Paul $100

St. Bernadette

Weekly Offertory | Ofertorio Semanal $15,970

Thank you for the role you play in the continuation of the mission of our Pastorate. |
Muchas gracias por su apoyo continuo a la misién de nuestro Pastorado.

OnlLine Giving

Giving online is a convenient and secure way to support the work of our parishes.
Scan the QR code to learn more about online giving to your parish.

KRR R SRI AR R SRR SR R SIS Y R SIS R RISRI R R R

Donar en linea es una forma conveniente y segura de apoyar el trabajo de nuestras parroquias. Escanee el cédigo QR
obtener mas informacidn sobre las donaciones en linea a su parroquia.

Catholic Men’s Conference

The 25th Catholic Men's Conference will be help at St Philip Neri, Linthicum, on Saturday 9 March beginning at 8 am.
Cost is $50 which covers a continental breakfast, lunch and refreshments. The theme is
“Jesus yesterday, today and forever”. Peter Herbeck and Dr. Edward Sri are the main speakers.
For more information and to purchase tickets visit the Catholic Men's Fellowship of Maryland website.

Need to put something in the bulletin?
Email your submission requests to j.pagan@ctkgb.org. The deadline for submission is Friday (10 days in advance). Bulletin
editor reserves the right to accept, reject or alter submissions.

Necesita poner algo en el boletin?
Envie su mensaje de solicitud por correo electrénico a j.pagan@ctkgb.org. El plazo de solicitud es el Viernes (10 dias por
adelantado). El editor del boletin se reserva el derecho de aceptar, rechazar o cambiar las solicitudes de boletines.
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Pastorate Staff | Personal Pastoral

Clergy | Clero:

Rev. T. Austin Murphy, Pastor
austin.murphy@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 221)

Rev. Vincent Arisukwu, Associate Pastor
v.arisukwu@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 217)

Rev. Diego Rivera, Associate Pastor (Habla Espaiiol)
drivera@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 214)

Rev. Luke KoskKi, Associate Pastor, Director of Liturgy
Luke.koski@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 218)

Deacon Kevin Brown
kevin.brown@archbalt.org

Deacon José Gabin (Habla Espaiiol)
jose.gabin@archbalt.org

Deacon Dan Miller, Director of Evangelization,
Daniel.Miller@archbalt.org 410-766-5070 (ext. 227)

Deacon Robert Herzog
theherzogs68@gmail.com

Staff | Personal :

Pat Sprankle, Director of Youth Ministry
443-645-8120, youthministry@ctkgb.org

Airryn Sorto, Sacramental Coordinator

(Habla Espaiiol) a.sorto@ctkgb.org 410-766-5070(ext.

213)

Joyce Pagan, Director of Parishioner Engagement
J.pagan@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 231)

Nancy Drew, CTK Office Manager
ofcmgr4ctk@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 225)

Haley Flores, Safe Environment Coordinator (Habla
Espaiiol) Safe.environ@ctkgb.org 410-766-5070 (ext.
210)

Sandra Vasquez CTK Admin. Assist (Habla Espafiol)
svasquez@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 215)

Dineyli Diaz-Dean , Evangelization Assistant
(Habla Espafiol) evangelize@ctkgb.org 410-766-5070

Susan Lilly, STB Secretary
slilly@stbernadette.org 410-969-2783

Scott Romanoski, CTK Music Director,
S.romanoski@ctkgb.org

Geoff Rohrbach, STB Music Director
grohrbach@stbernadette.org 410-969-2783

Ed Hurley, Maintenance, ehurley@ctkgb.org

Sacrament Information

ANNOINTING OF THE SICK

Home visits are available for those who are

seriously ill or upon whom death is imminent. Call the
parish office to arrange a visit.

MARRIAGE

Couples desiring a sacramental marriage should

contact the parish office at least six months before the
date of the wedding. All couples must first meet with a
priest or deacon before scheduling the wedding. Call 410-
766-5070 x213 to schedule.

BAPTISM

Baptisms typically occur on the 2nd and 4th

Saturday of each month. Parents and Godparents are
required to participate in Baptism Preparation before the
Baptism of their children. Call 410-766-5070 x213 to
register and/or schedule a Baptism.
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Informacion sacramental

UNCION DE LOS ENFERMOS

Las visitas a domicilio estan disponibles para aquellos
que estan gravemente enfermos 6 en peligro de muerte .
Llame a la oficina parroquial para concertar una visita.

MATRIMONIO

Parejas que deseen contraer el sacramento del
matrimonio deben comunicarse con el centro parroquial
al menos seis meses antes de la fecha fijada para la boda.
Todas las parejas deben reunirse con un sacerdote 6
didcono antes de programar la boda. Llame al 410-766-
5070 x213 para programar.

BAUTISMO

Los bautizos generalmente ocurren el segundo y cuarto
sabado de cada mes. Se requiere que los padres y
padrinos participen en la preparacion del bautismo antes
del bautismo de sus hijos. Llame al 410-766-5070 x213
para registrarse y/o programar un Bautismo.

Airryn Sorto
Sacramental Coordinator/
Coordinador sacramental

a.sorto@ctkgb.org
410-766-5070 (ext. 213)
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SERVICE

‘Vgu* Local
Consumer Alerts

410-766-8566 « www.mahonplumbing.com | Learn more about the latest

FEDERAL TRADE COMMISSION

CONSUMER ADVICE

consumer advice and scams — and
what you can do to protect yourself.

Credit, Loans & Debt « Identity Theft & Online Security
Jobs & Making Money « Shopping & Donating
Unwanted Calls, Emails & Texts

NEW - PRE-OWNED
SCHEDULE SERVICE
COLLISION CENTER

consumer.ftc.gov/consumer-alerts

www.Call811.com

EXTERIOR & INTERIOR PAINTING

RJ QUALITY PAINTING | 410-761-9000

443-818-2974 giteg!|  GLENBURNE
PARISHIONER || saffordbrown.com

Flags of
Wl AllNations

Sk k
Religious &
Sports Flags

Master Plumber Lic. #20842

410-766-6106 crwflags.com
7306 E. Furnace Branch Rd - Glen Burnie

Eotalliohed 1979

uaLity 443-497-3389 HoNEsTY

10% OFF

REE
EST\MNS WITH MENTION
OFTHISAD

CONCRETE RAISING
TRIP HAZARDS ¢ VOID FILLING

410-792-0055 CONCRETESLABJACKERS.COM

410-760-7400

T/A Harriss & Co LLC.
MHIC 14129

MHIC#51018 - VA#2705049607

Come to our shelter to:
Adopt a pet - Find your missing pet
License your pets - Turn in a stray pet

Anne Arundel County Animal Care & Control
411 Maxwell Frye Road - Millersville, MD 21108

www.aacounty.org/pets
AACAnimalCareControl

Bring this coupon with you when you adopt
for a “FREE GIFT” from Friends of AACACC

WEST ARUNDEL CREMATORY

PET CREMATION ¢ PET URNS & MEMORIALS
Individualized Cremations S
410-674-2600 %

1411 AnNAPoLIs RoAD www.westarundelcrematory.com OpEenTON, MD 21113

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE LEFT
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Our Parish SEARAl Automotive
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Sum 126 Repa”
(Guew Bunwie, MD 21061

. Jose Bernal
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Se Fallamos Evpainl
CAPTURING LIFE’S House Of
BEAUTIFUL MOMENTS .|. | | 410-766-5968
PP NERBORNS GRADUATION. 4'“ p il 7A44 EASTFURNACE BRANCH RD
Trop|ca| Fish + Marine Fish GLEN BURNIE, MD 21060

Live Corals & Inverts

Aquatic Plants « Aquarium — -
Since1967  Supplies« Garden Ponds e Free

410.761.1113
7389 F. Baltimore-Annapolis Blvd.
staceyleephotography@gmail.com Glen Bumie: Ma’yla"d 21061 Tree Removal - Stump Grinding
: Tree Trimming - Pruning
www.STACEYLEEPHOTOGRAPHY.ne www.HouseOfTroplcaIs.ne 410.913.9427

MONSIGNOR SLADE CATHOLIC SCHOOL

Excellence In Catholic Education Since 1954
Serving Pre-K2 Through 8th Grade

120 Dorsey Road ¢ Glen Burnie, MD 21061
410-766-7130 - www.msladeschool.com

2 Restaurant & Sports Bar
www.PappasCrabCakes.com GAR
6713 Rircwie Huev, Guew Bunwie - 41 0-766-3713

MODERN FACILITY ¢ TRADITIONAL SERVICE

HERE For You WHEN You NEep Us THE MosT

DONALDSON FUNERAL HOMES

~ Family Owned & Operated Since 1931 ~

410-672-2200 301-854-0095 301-725:1690

1411 Annapous Roap - Openton 12540 CuarkswitLE Pike (Route 108) « CLarksvite 313 TaLBorT AVENUE - LAUREL

www.donaldsonfuneralhome.com
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ELECTRICAL SERVICES Jose Bernal, Parishioner

Se Hablamos Espafiol

Vour Loua) Bltriion |~ A10-T66-5068

1954

FUNERAL HOME, PA TA44E. Furnace Branch Road
10% Senior Discount Glen Burnie, D 21060
A place of compassion & care Wi jbsautomotiverepaircom

AT-NEED FUNERAL ARRANGEMENTS 410.266.6316
PRE-NEED FUNERAL PLANNING | ]MMullenFlectric.com

110-766-2200 jim Bush Plumbing
Plumbing * Heating

n Rem%iggﬁ?}gr?\%gtlet%reozﬁng
To sponsor, volunteer or donate, visit e Drains Cleaned #9097
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samTOre] [ JACK SCHMERLING

MAGAZINE'S
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410-787-0022
FREE ESTIMATES 410-426-8319 RNAAEN TG EAY

MH.LC278 SINCE 1939 .

Angies list « Removal e Pruning « Land Clear ing

o Trimming « Grinding « Arborist Services Etc
o Crane Service on Tree Removal

24 Hour Emergency Service

301-854-2218

WWW.NELSONTREESPECIALIST.com
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